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Product Safety Information

Intended Use:

This Torque Limited Air Impact Wrench is designed to remove threaded fasteners and to partially tighten and seat a threaded fastener in
preparation for manually tightening to the recommended torque using a calibrated torque wrench.

& DANGER

Do not use this tool for final tightening of threaded fasteners. The reduced torque in the forward direction is only intended to seat the
fastener in preparation for final torquing. Always manually torque the f. s to the rec ded torque after using this tool.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 45528239.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com.

Power Management System

The power management system on this model can not be adjusted by the user. It is locked at the factory to always provide full power in reverse
and reduced power in forward.

Product Specifications

Impacting Sound Free Speed Sound . .
Drive I?ricror:;n;::e: Level dB(A) Level dB(A) \;'Sbgr;;';, (’r‘n(;:’?
Impacts a 9 (IS0 15744) (IS0 15744)
Model | Style er min
Type | Size P ’ Forward Reverse |t Pressure| #Power |tPressure| #Power Level | *K
P ft-lb (Nm) | ft-Ib (Nm) w) w,) w) )

2135QTL-2 | Pistol |Square| 1/2" 1,250 |55-75(75-102)| 780 (1058) 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8
1 KDA = 3dB measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
*K = Vibration measurement uncertainty

WARNING

Sound and vibration values were measured in compliance with internationally recognized test dards. The exp to the userin
a specific tool application may vary from these results. Therefore, on site should be used to determine the hazard level

in that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain condensate from valve(s) at low point(s) of piping,
air filter and compressor tank daily. Install a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling disconnects. See drawing 47132782 and table on page 2.
Maintenance frequency is shown in a circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 6. Thread size

2. Regulator 7.  Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse
4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter 10. Grease

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts be separated by material so that
they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacion de seguridad sobre el producto

Uso indicado:

Esta llave de impacto de par de fuerzas esta disefada para quitar tornillos de rosca, apretar parcialmente y colocar un tornillo de rosca que vaya
a apretarse manualmente en el par recomendado mediante una llave dinamométrica calibrada.

& PELIGRO

No utilice esta herramienta para la fijacién final de tornillos de rosca. El par reducido de apretado sélo pretende colocar el tornillo al
que vaya a aplicarse la fijacion final. Apriete siempre de forma manual los tornillos en el par recomendado después de utilizar esta

herramienta.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 45528239 del manual de informacién de seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Sistema de gestion de potencia

El usuario no puede ajustar el sistema de gestion de potencia de este modelo. Viene bloqueado de fabrica para proporcionar siempre la
maxima potencia en orden inverso y una potencia reducida en el apriete.

Especificaciones del producto

Intervalo de par Impacto Nivel Sonoro |Velocidad Libre Nivel Sonoro| Vibracione
Acci impactod  recomendad dB(A) dB(A) (m/s?)
Model Tipo por (IS0 15744) (IS0 15744) (1SO 28927)
Tivo | Tamario MINUtO | Avance |Retroceso| tPresion |#Potencia| t Presion # Potencia Nivel |*K
P ft-Ib (Nm) |ft-Ib (Nm) (Lv) (L,) (Lp) L)
2135QTL-2 |Pistola|Cuadrado|  1/2" 1,250 (7555:17052) 780 (1058) 95.4 106.4 87.2 98.2 139 |48

tK,,=3dBdeerro

r

$K,,, = 3dB de error
* K =de error (Vibracién)

ble que la exposi

a ERTENCIA

Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para pruebas reconocidos internacionalmente. Es posi-

situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacién especifica.

n del usuario en una aplicacién especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in

Instalacion y lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la entrada de aire de la herramienta. Vacie la
condensacién de las valvulas en los puntos bajos de la tuberia, filtro de aire y depésito del compresor diariamente. Instale una vélvula de
seguridad en la manguera de alimentacion de tamafno adecuado junto con un dispositivo antilatigazos, en caso de usar enchufes rapidos sin
corte de aire incorporado, para prevenir golpes de la manguera si ésta falla o se desconecta el enchufe o acoplamiento rapido. Consulte la
ilustracion 47132782 en la pagina 2. o se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los
elementos se identifican como:

Filtro de aire
Regulador
Lubricante

woh W=

Vélvula de corte de emergencia
Diametro de la manguera

Aceite

SOV ®NO

54

Grasa

Acoplamiento
Valvula de seguridad

Tamaio de la rosca

Piezas y mantenimiento

Una vez agotada la vida atil de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y agrupar las piezas en funcion del material del que
estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:

Cette clé pneumatique a chocs a couple de serrage limité est congue pour dévisser des dispositifs de fixation filetés ainsi que pour partiel-
lement serrer et mettre en place un dispositif de fixation fileté en préparation au serrage manuel au couple recommandé a l'aide d’une clé

dynamométrique étalonnée.
& DANGER

N’utilisez pas cet outil pour le serrage final des dispositifs de fixation filetés. Le couple réduit dans le sens du vissage a pour seul but
de mettre en place le dispositif de fixation pour le réglage de couple final. Réglez toujours manuellement le couple de serrage des
dispositifs de fixation filetés au couple recommandé aprés I'utilisation de cet outil.

Pour en savoir plus, consultez le manuel 45528239 relatif aux informations de sécurité du produit.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Systéme de gestion de la puissance

Le systéme de gestion de la puissance de ce modeéle ne peut pas étre réglé par I'utilisateur. Il est verrouillé en usine pour toujours fournir sa
pleine puissance en dévissage et une puissance réduite en vissage.

Spécifications du produit

. Vitesse Libre Niveau . "
Impact Niveau sonore . Vibration

N Plage de couples Acoustique 2,

Entrainement recommandée dB(A) dB(A) (m/s?)
Impacts 1SO 15744 1SO 28927
Modele | Style par ( ) (IS0 15744) ¢ )

minute
Type | Taille Sens avant r:i::r 1 Pression (¥ Pui et Pressi +P €| Niveau | *K
ft-lb (Nm) fe-lb (Nm) L) (L,) L) (L,)
. " 55-75

2135QTL-2| Pistolet [Engrenage| 1/2 1,250 (75-102) 780 (1058) 95.4 106.4 87.2 98.2 139 |48

1K, =incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

VERTISSEMEN

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests rec au niveau international. L'
de l'utilisateur lors d’une application d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut u
site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

(o]

ser des mesures sur

Installation et lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagon a obtenir une pression de fonctionnement maximale (PMAX) de I'outil au niveau de I'entrée. Drainez
quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un
raccordement de sdreté pneumatique de taille appropriée en amont du tuyau et utilisez un dispositif anti-débattement sur tous les raccords
pour tuyaux sans coupure interne, afin d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d’eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous
au schéma 47132782 au tableau de la page 2. La fréquence des opérations d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en
h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtre aair 6. Taille du filetage

2. Régulateur 7. Raccord

3. Lubrificateur 8. Raccordement de sdreté pneumatique
4. Vanne d'arrét d'urgence 9. Huile

5. Diametre du tuyau 10. Graisse

Piéces détachées et maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les piéces et de trier ces derniéres par matériau de
maniere a pouvoir les recycler.

Les instructions d’origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

47602898_ed3 FR-1



Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
Questo avvitatore pneumatico a impulsi a coppia limitata & progettato per rimuovere gli elementi di fissaggio filettati e serrare parzialmente e
installare un elemento di fissaggio in preparazione per il serraggio manuale alla coppia consigliata mediante una chiave torsiometrica calibrata.

PERICOLO

Non usare questo utensile per il serraggio finale di dispositivi di fissaggio filettati. La coppia ridotta nel senso di rotazione orario (in
avanti) serve a posizi e il dispositivo di fi io in prep i al serraggio finale. Serrare sempre manualmente i
dispositivi di fissaggio alla coppia consigliata dopo aver utilizzato questo utensile.

Per ulteriori infor ioni, I il modulo 45528239 nel Manuale di informazioni sulla sicurezza del prodotto.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Sistema di regolazione della potenza

Su questo modello, il sistema di regolazione della potenza non pud essere gestito dall'operatore. Il sistema di regolazione & bloccato dalla casa
costruttrice per garantire sempre la massima potenza nel senso di rotazione antiorario (indietro) e una minore potenza nel senso di rotazione
orario (in avanti).

Specifiche del prodotto

Impatto Livello Velocita a Vuoto Livello| . I
. . ) Vibrazioni

Intervallo Coppie Acustico Acusticol 2

Attacco o (m/s%)
. Colpial Consigliato dB(A) dB(A) (150 28927)

Modello Stile . (1ISO 15744) (1ISO 15744)
Tipo |Dimensioni Avanti Indietro |t Pressione |# Potenza| 1 Pressione |  Potenza Livello | *K
P ft-Ib (Nm) ffe-Ib (Nm)| (L) w,) w,) w,)
" 55-75

2135QTL-2|Impugnatural Squadra 1/2 1,250 (75-102) 780 (1058) 95.4 106.4 87.2 98.2 139 |48

t KpA incertezza misurazione 3dB
$K,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati mi: i in conformita agli standard di test riconosciuti a livello internazionale.
L'esposizione all’'utente nell’applicazione di uno specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe neces-
sario utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica applicazione.

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell’aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare all’'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX)
in ingresso. Scaricare quotidianamente la condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal serba-
toio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazione
su tutti i manicotti senza arresto interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti. Vedere
il disegno 47132782 e la tabella a pag. 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni
(days) e m=mesi di uso effettivo. Componenti:

1. Filtro dell'aria 6.  Dimensione della filettatura
2. Regolatore 7. Accoppiamento

3. Ingrassatore 8.  Fusibile di sicurezza

4. Valvola diarresto di emergenza 9. Olio

5. Diametro tubo flessibile 10. Ingrassaggio

Ricambi e manutenzione

Raggiunto il limite di operativita dell’'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i pezzi in base al materiale con il quale sono
costituiti, in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.
La riparazione e la manutenzione dell'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al rivenditore Ingersoll Rand piu vicino.

IT-1 47602898_ed3



Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Dieser Drehmoment-Druckluft-Schlagschrauber wurde dazu entwickelt, geschraubte Befestigungselemente zu entfernen oder Befestigungse-
lemente teilweise anzuziehen und einzusetzen, bevor sie mit einem kalibrierten Drehmomentschliissel manuell auf das empfohlene Drehmo-

ment angezogen werden.
& GEFAHR

Dieses Werkzeug nicht fiir das entgiiltige Anziehen von geschraubten Befesti | ver den. Das reduzierte Dreh

ment in der Vorwértsrichtung ist nur dazu gedacht, das Befestigungselement in Vorbereitung auf das endgiiltige Anziehen zum Sitz zu
bringen. Nach Ver d dieses Werl die Befesti | immer Il auf das vorgegeb Dreh ieh
Fiir zusatzliche Informationen siehe das Formblatt 45528239. im Handbuch Produktsicherheitsinfe ionen.

Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

System zur Krafteinstellung

Das System zur Krafteinstellung kann bei diesem Modell nicht vom Benutzer eingestellt werden. Es ist werksseitig gesperrt, damit immer volle
Kraftabgabe im Ruckwértsgang und reduzierte im Vorwartsgang geliefert wird.

Technische Produktdaten

Si;::rg:nel Nenndrehzahl |Schwingungs
Antrieb L Empfohlenes Drehmoment peg Schallpegel dB(A) (m/s?)
Schlége dB(A) (15015744) | (15028927)
Modell | Machart pro (IS0 15744)
Minute
. Vorwirts Riickwérts # Leistung|t Druck ¥ Leistung|t Druck *
Typ | Gréfe ftdb (Nm) | ft-Ib (Nm) L | ow ) w) Spegel | *K
" . " 55-75
2135QTL-2| Pistole |quadratisch|  1/2 1,250 (75-102) 780 (1058) 95.4 106.4 87.2 98.2 139 | 48

1K, = 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)

Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerk Te dards g Die tatsachlichen Werte, denen
der Benutzer wahrend der A d eines besti Werl tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor
Ort sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen A d zu besti

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den
Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten Punkten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehélter taglich ablassen. Eine Sicherheits-
Druckluftsicherung gegen die Strémungsrichtung im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre in-
stallieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung I6st. Siehe die Zeichnung
47132782 und die Tabelle auf Seite 2. Die Wartungsh&ufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und
m=Monaten der tatsdchlichen Verwendung. Teile:

1. Luftfilter 6. Gewindemal

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmiereinrichtung 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung
4. Not-Absperrventil 9. Ol

5. Schlauchdurchmesser 10. Schmierung
Teile und Wartung

Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen,
damit sie recycelt werden kdnnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.
Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungsund Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das ndchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

47602898_ed3 DE-1
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze pneumatische moersleutel met draaimomentcontrole is ontworpen om geschroefde bevestigingen te verwijderen of om geschroefde
bevestigingen gedeeltelijk aan te spannen en te plaatsen in voorbereiding op handmatige aanspanning op het aanbevolen draaimoment met

een gekalibreerde momentsleutel.
GEVAAR

Gebruik dit gereedschap niet om schroefdraadb igingen definitief vast te zetten. Het verminderde koppel in voorwaartse richt-

ing is slechts bedoeld om de schroefdraadbevestiging op zijn plaats te brengen als voorbereldlng op het definitief aanhalen. Zet de
bevestigingen na gebruik van dit gereedschap altijd handmatig vast met het bevol h

Zie formulier 45528239 van de productveiligheidshandleiding voor llende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Krachtregelingssysteem

Het krachtregelingssysteem op dit model kan niet door de gebruiker worden afgesteld. Het is in de fabriek vergrendeld om altijd het volledige
vermogen te geven in achterwaartse richting en een verminderd vermogen in voorwaartse richting.

Productspecificaties
Slagen Geluidsniveau Org):lluai;tst’:‘e’:e;‘\‘tal Trillings
Aandrijving Aanbevolen Koppelbereik dB(A) dB(A) (m/s?)
Slagen (ISO 15744) (1SO 28927)
Model Soort per min. (IS0 15744)

. Vooruit Achteruit tDruk #Vermogen 1 Druk|*Vermogen | . *
Type | Afmeting ft-lb (Nm) | ftlb(Nm) | (L) w,) w) ) |Niveau"K
2135QTL-2 | Pistole | Haaks 1/2" 1,250 (7555:17052) 780 (1058) 954 106.4 87.2 98.2 139 |48

1K ,=3dB Meetonnauwkeurigheid bij
#K,,=3dB Meetonnauwkeurigheid bij
* K= Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

WAARSCHUWING

Geluids- en vibratiewaarden worden in over ing met internationaal erkende testnormen. De blootstelling van een
gebruiker bij een specifieke toepassing van gereedschap kan afwijken van deze resultaten. Daarom moeten er op locatie metingen
worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks conden-
saat af van kleppen bij lage punten van leidingwerk, luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang
gaat slingeren als een koppeling losraakt of bij slangbreuk. Zie tekening 47132782 en tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6. Tapmaat

2. Regelaar 7.  Koppeling

3. Smeerinrichting 8.  Debiet-afslagklep
4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter 10. Vet

Onderdelen en onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt u geadviseerd het gereedschap te demonteren
en de onderdelen te ontvetten en te scheiden voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Denne momentnggle med trykluft er udformet til at fierne gevindskarne lukkemekanismer og til delvist at stramme og anbringe en gevind-
skaren lukkemekanisme til forberedelse af manuel stramning til det anbefalede moment vha. en kalibreret momentnggle.

& FARE

Brug ikke dette veerktgj til afsluttende str ing af gevindskarne lukk k Det reducerede iden fr dgaend
retning er kun beregnet til at anbringe lukkemekanismen til forberedelse af det afsluttende drejningsmoment. Drej altid

lukk kani: ne It til det anbefaled efter brug af dette veerktgj.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 45528239 i vejledni med produktsikkerhedsinf

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Effektstyringssystem

Effektstyringssystemet p& denne model kan ikke justeres af brugeren. Det er last pa fabrikken for altid at levere fuld effekt i tilbagegaende
retning og reduceret effekt i fremadgdende retning.

Produktspecifikationer

Effekt Lydni Fri Hastighed Vibration
Drev Anbefalet momentomrade dB(A) Lydniveau dB(A) (m/s?)
(1SO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
Model | stil Momenter
pr. min.
Type . Fremad | Tilbagegaende | +Tryk | $Effekt | +Tryk | % Effekt *K
ype torrelse ft-lb (Nm) | ft-Ib (Nm) w | ow | o w,)
" " 55-75
2135QTL-2| Pistol | Kvadrat 1/2 1,250 (75-102) 780 (1058) 954 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8

1K, = 3dB maleusikkerhed
$K,, = 3dB maleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibration)

& ADVARSEL

Lyd- og vibrationsveerdier blev malt i overensstemmelse med internationalt anerkendte teststandarder. Brugerens eksponering under
en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille sig fra disse resultater. Derfor ber der d dspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og smgring

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk (PMAX) ved vaerktgjsindgangen. Tem dagligt ven-
tilen(-erne) for kondensat ved rarenes, luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt storrelse op
ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over eventuelle slangekoblinger uden intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis
en slange svigter, eller koblingen frakobles. Se tegning 47132782 og tabellen pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og
defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 6. Gevindstorrelse

2. Regulator 7.  Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhedstryksikring
4. Nedafspaerringsventil 9. Olie

5. Slangediameter 10. Fedt

Dele og vedligeholdelse

Nar veerktojets brugstid er udlgbet, anbefales det, at vaerktojet demonteres og affedtes, og at dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af
disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversaettelse af den originale vejledning.
Reparation og vedligeholdelse af vaerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsikerhetsinformation

Avsedd anvandning:
Denna vridmomentsbegréansade luftdrivna mutterdragare &r utformad for att avldagsna gangade fastdon och for att delvis dra at och sétta pa
plats ett gdngat fastdon som forberedelse vid manuell atdragning till rekommenderat viidmoment med hjalp av en kalibrerad momentnyckel.

A FARA

Anvénd inte det hir verktyget for slutlig atd ing av ga de fastel Det reducerade momentet i atdragande riktning ar
endast amnat for att fora fastelementen pa plats som férberedelse for slutlig di ing. M dra alltid fastel till
rekommenderat moment efter att det hér verktygets anvénts.

For mer information, se produktsakerhetsinf ion Form 45528239,

Manualerna kan laddas ner frén ingersollrand.com

Effekthanteringssystem

Kraftstyrningsystemet pa den har modellen kan inte justeras av anvandaren. Det lases pé fabriken for att alltid ge full kraft i reverserad riktning
och reducerad kraft i atdragande riktning.

Produktspecifikationer

Slag LjudstyrkenivalFri hastighet Ljudstyrkeniva| Vibration
Drivning ':f::"::::“m"r::’: dB(A) dB(A) (m/s?)
Slag per (ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
Modell Typ h
minut
Framat Bakat | 1Tryck | #Effekt 1 Tryck + Effekt *
Typ | Storlek fedlb (Nm) [fe-lb (Nm)| (L) L) w,) ) | Level K
" " 55-75
2135QTL-2 | Pistol | Fyrkant 1/2 1,250 (75-102) 780(1058)| 95.4 106.4 87.2 98.2 139 |48
1K, = 3dB métosdkerhet
$K,,=3dB matosdkerhet
* K = méatosakerhet (Vibration)
& VARNING
Varden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationell darder. Anvandarens exp ing vid

en viss anvandning av ett verktyg kan skilja sig fran dessa resultat. Darfér bor matningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och smérjning

Dimensionera luftforsorjningsledningen for att sakerstélla verktygens maximala driftstryck (PMAX) vid verktygets ingdngsanslutning. Dranera
dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens lagsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av lamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern avstangning, for att motverka att
slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar. Se illustrationen 47132782 och tabellen pa sidan 2. Underhéllsintervallen visas i
runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6.  Gangstorlek

2. Regulator 7.  Koppling

3. Smorjare 8.  Sékerhetsventil
4.  Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter 10. Fett

Delar och underhall

Nar verktyget inte langre gar att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvattas och delarna separeras enligt material sa att allt
kan &tervinnas.

Originalinstruktionerna ar skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av originalinstruktionerna.
Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hénvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:

Denne vridningsmomentbegrensede trykkluftsmuttertrekkeren er designet til & fierne gjengede festeanordninger og til & delstramme og plas-
sere en gjenget festeanordning for den strammes manuelt med en kalibrert momentngkkel til anbefalt vridningsmoment.

& FARE

Bruk ikke verktoyet til a stramme gjengede fi dni helt. Vridnii er redusert og skal bare brukes til
a sikre festeanordningens plasssering, for endelig st ing utfores F i skal alltid st It til

anbefalt vridningsmoment etter bruk av dette verktgyet.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 45528239 i handboken med pr tsikkerhetsinf j
Héndbgker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Effektstyringssystem

Effektstyringssystemet p& denne modellen kan ikke justeres av brukeren. Systemet lases pa fabrikken til a yte full effekt bakover og redusert
effekt fremover.

Produktspesifikasjoner

. | slagLydniva Fri hastighet Lydniva | Vibrasjons
Drivmekanisme Anbefalt ‘t’;:'r‘;';zs'“”“e" dB(A) dB(A) (m/s?)
si (IS0 15744) (IS0 15744) (ISO 28927)
Modell Type a.g per
minutt Fremover Bakover
Type |Storrelse tomme-pund|tomme-pund| 'r'l('lr-y)k k| # E({fe)kt 'r'l('[y)k k| # T{fe)kt Niva | *K
(Nm) (Nm) P w P w
" ) N 55-75
2135QTL-2 | Pistol | Firkant 1/2 1,250 (75-102) 780 (1058) 95.4 106.4 87.2 98.2 139 | 48
1K, = 3dB maleusikkerhet
$K,,, = 3dB méleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)
& ADVARSEL
Lyd- og vibrasj diene ble malti med internasjonalt anerkjente teststandarder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt

bruksomrade for verktoyet kan variere fra disse resul Derfor bor
bestemte bruksomradet.

pa stedet benyttes for & avgjore farenivaet i det

Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en sterrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verktoysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e)
ved lave rgrpunkter, luftfilter og kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en antipiskeenhet over
slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre at slangen pisker i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 47132782
og tabellen pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Punkter
identifiseres som:

1. Luftfilter 6. Gjengestorrelse

2. Regulator 7. Kobling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhetsluftsikring
4. Nodstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter 10. Smorefett

Reservedeler og vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det @ demontere og avfette verktoyet, samt utskille deler etter materiale for gjenvinning.
De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utferes av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser rettes til nzermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kaéyttotarkoitus:
Tama momenttia rajoittava paineilmatoiminen avain on suunniteltu kierrekiinnikkeiden irrottamiseen ja kierrekiinnikkeen osittaiseen kiristam-
iseen ja asentamiseen valmisteltaessa kdsin kiristystd varten suositeltuun momenttiin kdyttamalla kalibroitua momenttiavainta.

VAARA

Ala kéyta tata tyokalua kierrekiinnikkeiden lopulliseen k E pai | ti on tarkoitettu vain
kiinnikk Ik L minka jélkeen kiinnike kiristetaan lopulliseen tiinsa. Kirista kiinnik} aina kasin suositeltuun

momenttiin tdman tyokalun kayton jalkeen.

Lisédtietojaon t valli | hj -1 ke 45528239.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Voimanhallintajérjestelma

Kayttdja ei voi saataa taman mallin voimanhallintajarjestelmaa. Voimanhallintajarjestelma on lukittu tehtaalla ja se tarjoaa tayden voiman
taaksepain ja alennetun voiman eteenpdin.

Tuotteen tekniset tiedot

Isku Mel Vapaa Nopeus Meluta- | Véarina

Kayttolaite Suositeltu Momenttivali dB(A) so dB(A) (m/s?)
. " Iskua (IS0 15744) (ISO 15744) (ISO 28927)

Malli | Tyyli . "

. Eteenpdin |Taaksepdin| 1 Paine | #Teho |t Paine .

Tyyppi Koko ft-1b (Nm) | ft-Ib (Nm) w) w) ©) $Teho (L) Taso | *K
. " . . " 55-75

2135QTL-2 |Pistooli| Neliskulmainen | 1/2 1,250 (75-102) 780 (1058) 95.4 106.4 87.2 98.2 139 (48

1 KDA = 3dB mittauksen epatarkkuus
+K,,, = 3dB mittauksen epatarkkuus
* K = mittauksen epéatarkkuus (Véring)

VAROITUS

tuja testinormeja. Kayttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluk-
lluk madrittelya

Aanen ja tarahtelyn arvot mitattiin kayttéen k
sessa voi erota naista tuloksista. Siksi pitdisi kdyttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn
varten.

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kayttopainetta (PMAX) tyokalun tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/vent-
tiileista putkiston alakohdasta/- kohdista, iimansuodattimesta ja kompressorin séiliosta paivittdin. Asenna oikeankokoinen ilmavaroke letkuun
yldsuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdista sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettaa
tai liitos irtoaa. Katso piirros 47132782 ja taulukko sivulla 2. Huoltovdli osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina kdyttotunteina (h),
-péivind (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 6. Kierteen koko
2. Saadin 7.  Liitanta

3. Voitelulaite 8.  llmavaroke

4. Hatasulkuventtiili 9. Oly

5. Letkun halkaisija 10. Rasvaus

Osat ja huolto

Kun tyokalun kéyttoikd on saavutettu, tydkalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan
kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kadnnoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyckalua.

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Rand -toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacoes de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Esta Chave de Impacto Pneumdtica destina-se a remocao de dispositivos de fixacdo roscados e ao aperto parcial e assentamento de um disposi-
tivo de fixagao roscado, antecedendo o seu aperto manual ao binario recomendado utilizando uma chave dinamométrica calibrada.

& PERIGO

Nunca utilize esta ferramenta para o aperto final de dispositivos de fixacao roscados. O binario reduzido na direccao de avango des-
tina-se apenas a preparar o do dispositivo de fixacao antecedendo seu aperto ao binario final. Depois de utilizar esta
ferramenta, tera sempre que apertar manualmente os dispositivos de fixacao ao binario recomendado.

Thad I M

Para obter informagées mais d C o | com as Informagées de Seguranca do Produto, com a referéncia 45528239.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Sistema de Gestao de Poténcia

O sistema de gestao de poténcia deste modelo ndo pode ser ajustado pelo utilizador. Este sistema é bloqueado na fabrica, de modo a assegurar
sempre a poténcia maxima na direcgao de recuo e uma poténcia reduzida na direc¢ao de avango.

Especificagdes do Produto

Mecanismo de Accion- Intervalo do Bindrio Impacto Nivel de Velocidade Livre | Vibragoes
amento Recomendado Ruido dB(A) Nivel de Ruido dB(A),  (m/s?)
Impactos (ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)|
Modelo | Estilo pu‘: min
. {\var.lgo ’Recy ° 1 Presséo|+ Poténcia|t Pressao ¥ Poténcia| . .
Tipo Tamanho pés - libras | pés - libras L) L) L) ) Nivel | *K
(Nm) (Nm) L4 w P w
" " 55-75
2135QTL-2 |Pistola| Quadrado 1/2 1,250 (75-102) 780 (1058) 954 106.4 87.2 98.2 139 | 48

1K,,=3dB Incerteza de medida
$K,,, = 3dB Incerteza de medida
* K = Incerteza de medida K (Vibragoes)

AVISO

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhecidas a nivel internacional. A exposicao relati-
vamente ao utilizador numa aplicagao de ferramenta especifica pode divergir destes Itados. Por ¢ i deve proceder-se a
medigdes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.

Instalagao e Lubrificagao

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da
ferramenta. Drene diariamente o condensado da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatério do compressor. Instale uma Protecgao de Corte de Ar de Seguranga de tamanho adequado a montante da mangueira e utilize um
dispositivo antivibragdo e antiflexao em todas as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte, para
evitar que as mangueiras chicoteiem em caso de rotura da mangueira ou de desligamento da unido. Consulte o desenho 47132782 e a tabela
da pégina 2. A frequéncia de manutencao é indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao real. Itens
identificados como:

1. Filtrodear 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7.  Dispositivo de uniao

3. Lubrificador 8.  Proteccdo de Corte de Ar de Seguranca
4. Vélvula de corte de emergéncia 9. Oleo

5. Diametro da mangueira 10. Massa lubrificante

Pegas e Manutengao

Uma vez terminada a vida util da ferramenta, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de todo e qualquer lubrificante e as
pecas sejam separadas de acordo com o respectivo material, de modo a poderem se recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. E encontram-se traduzidas noutros idiomas.
A reparagdo e a manutencéo da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

47602898_ed3 PT-1



(EL

MAnpo@opieg acpalelag mpoiovrog

Mpoopt{opevn xprion:

AuT TO TIVEUPATIKO KPOUGOTIKO SpamavokatodBido £xel oxeSIAOTEL yia TNV a@aipeon OPIYKTAPWV HE OTIEIPWHA KABWE KAl yLa TN HEPIKR
oUoPIEN Kat £5pacn TwV CPIYKTHPWY HE OTTEIPWHA WG TTPOETOIHAGIA Yia va BIdwBOoUV XEIPOKIVNTA 0T CUVICTWHEVN POTIH OTPEPNG
XPnotpomolwvtag Babpovopnuévo SuVANOUETPIKO KAEIST cLOPIENG.

& KINAYNO:

Mn xpnotp iT€ AUTO TO £pyaleio yia TRV MA PN oUGPIEN CPIYKTIPWV pe onieipwpa. H peiwpévn por otpéPng atnv KatevBuvon
TIPOC TA EPTIPOC £XEL WG CTOXO VA TOMTOBETHOEL TO CPIYKTHPA KA VO TOV TIPOETOINATEL Yia TV TEAIKN) oUa@i€n. H cUo@ién Twv

a

GQIYKTHPWV oTHV EMOUUNTH POt OTPEYPNC Ba MpEmel va YiveTal mAvTa XEIPOKivNTa, APOTOU XpNoty 10<i auTo To epyalei

Na nepioodTepeg MAnpoopisg avatpé€te ato Evrumo 45528239 tou Eyxeipidiov MAnpogopiwv Acpaleiag Npoiovrog.
AN eyxelp1Siwv pmopei va yivel améd v nhektpovikn Sievbuvon ingersollrand.com

Zuotnpa Awayeipiong loxvog

To cvoTtnpa Slaxeiplong IoXUOG 0TO HOVTEND AUTO Sev PImopei va pubuIoTEl and To Xpriotn. AcpalileTal 0To EpYOOTACIO, WOTE VA TIAPEKEL TTAVTA
PN 1oX0 0TV avTiBeTn KatevBuvon Kal HEIWHEVN LIOXU OTNV KATEVBUVON TIPOG TA EUMTPOG.

Mpodiaypagég mpoidvrog

. . . . P - .

o Suviotipevo Evpog KPUI'JGI‘[ Hynuiki EAe0Bepn "I'clxutn'ru Hxnmikn Kp o

Mnxaviopog Kivnong| . . Z1a6un dB(A) Z1a6un dB(A) (m/s?)

Kpovon pomig 1 1 |
Movtého| ETuh avé (ISO 15744) (IS0 15744) (1SO 28927)
Aemté Epnpodg Niow
. Mivel . . . . . *
Tumog Y 4 ft-Ib (Nm) ft-Ib(Nm)‘r Nigon (Lp) floxug(L)| *Mieon (Lp) #loxog (L) |EZtadpn | *K
R . | TETpaywvo " 55-75 780

2135QTL-2| MoToM eEdpTnua 1/2 1,250 (75-102) | (1058) 95.4 106.4 87.2 98.2 139 |48

1 KDA = 3dB apeBatdtnTa pétpnong
$K,, = 3dB aBeBaidtnta pétpnong
* K = apeBaidtnta pétpnong (kpadaopwv)

& NPOEIAOMOIHZH

OrTipég rixou kat Soviioewy e oz GupPGpPwEN pe BBV avay

0,

mpotuma Sokipwv. H £kBzon yia 1o xpriotn o

M0 GUYKEKPIPEVN EQappoyl] Epyalsiwv propsi va Stapépel and autd Ta anoteAéopata. ZUVENWG, TIPEMEL VA XPNOIHOTOIOUVTAL EMQ
TOTOU HETPRHOEIC yia TOV Kab MO TOU EMMES 50 oTNV €V AOYw EQApHOYN|.

Eykatdaotaon kai Aimavon

MpooappooTe To péyefog TNG ypappig Mapoxic aépa woTe va Slac@alioTei n uéyloTn mieon Aettoupyiag (PMAX) otny gicodo Tou epyaleiou.
AmooTtpayyileTe kaBnUEPIVA TO CUPMUKVWHA a6 T BaABida(ec) oTo XapnAo onpeio(a) TNG SwARvVWonNg, To GiATPo aépa Kat To Soxeio
OUUTEDTH. EYKATAOTAOTE pia ac@dAeia katdAAnAou pey£Boug évavTt Tng KatelBuvong Porg aépa eVTog Tou CwAvVa Kat XPNOIHOTIOIROTE pia
Siatagn ouykpdtnong oTig CUCEVEEIC EUKAUTITWY CWARVWY XWPIC ECWTEPIKN SIAKOTTH TTAPOXNAG Yia va amo@euyBei n ekTivagn Tou E0KAUITOU
owArva og mepimtwon BAGBNC Tou 1) amoolvdeonc g cueuénc. BAEme ox€dio 47132782 kat mivaka otn oehida 2. H cuxvotnta ouvtripnong
gpaviCetal pe KUKAIKO BéNog kat optletal we h=wpeg, d=npéPEG Kal M=HAVEC TPAYHATIKAG XPrionG. AVTIKE{HeEVa avayvwpilovTtal we:

1. Oiktpo aépa 6.  MéyeBog omelppatog
2. PuBuiot¢ 7. Z0leuén
3. Amavtig 8. Aocgdleia aépa
4. BalBida Siakomg Aertoupyiag 9. N&d
EKTOAKTNG avaykng 10. Tpacdpiopa

5. AIGUETPOG EVKAPTTOU CWARvVaA

E§aptiipata Kat cuvtiipnon

‘Otav nepdoel n Siapkela {wrg Tou Epyaleiou, CUVICTATAL N ATOCUVAPHOAOYNON KAl N AmONTTavon Tou epyaleiou KaBWE Kat o Slaxwplopdg Twv
£8apTNHATWY ava LAIKO yia va gival Suvatr N avakUKAWGT| TOUG.

O mpwtoTUTIEG 08NYiEC ival oTa ayyAikd. Ot GANEC YAWOOEC €ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 08NYIWV.
H emokeun) kat cuvTrpnon Twv epyaleiwy mpémel va Slevepyeital amod e§ovatodotnpévo Kévtpo ZépPic.

lMa emkowvwvia, ameubuvOeite oTo MANCIECTEPO Ypageio 1y Stavopéa Tne Ingersoll Rand.
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Navodila za varno uporabo

Namen uporabe:

Pnevmatska udarna pistola z omejenim navorom je zasnovana za odstranjevanje pritrdilnih elementov z navojem ter za delno zategovanje in
naleganje pritrdilnega elementa z navojem kot priprava za ro¢no zategovanje na zeleni navor z umerjenim momentnim klju¢em.

& NEVARNO

Orodje ne smete uporabiti za dokonéno privijanje vijaénih spojev. Zmanjsani navor v smeri naprej je namenjen le namesc¢anju vija¢nih
spojev pri pripravi za dokonéno nastavitev navora. Po uporabi tega orodja vija¢ne spoje vedno ro¢no privijte do priporocenega
navora.

Za dodatne informacije preberite Priro¢nik varnostnih informacij iz 45528239.
Prirocnike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Sistem gospodarjenja z energijo
Pri tem modelu uporabnik ne more uravnavati sistema za upravljanje moci. Sistem je tovarnisko zaklenjen, da vedno daje polno mo¢ v vzvratni
smeri in zmanjsano moc v smeri naprej.

Specifikacije izdelka

Pogon Priporoéeni vrtilni moment
. Udarci
Model Oblika - Velikost naminuto Naprej Obratno
P ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2135QTL-2 Pistola Kvadrat 172" 1,250 55-75(75-102) 780 (1058)
Udarni Raven Hrupa dB(A) Hitrost v Praznem teku Raven Hrupa dB(A) Vibracije (m/s?)
(ISO 15744) (ISO 15744) (1ISO 28927)
Model
1 Tlak (Lp) FMoc (L,) 1 Tlak (Lp) FMoc (L,) Raven *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8

TK,= 3dB merilna negotovost
$K,,, = 3dB merilna negotovost
* K = merilna negotovost (Vibracije)

OPOZORILO

Pnevmatska udarna pistola z omejenim navorom je zasnovana za odstranjevanje pritrdilnih elementov z navojem ter za delno zate-
govanje in naleganje pritrdilnega elementa z navojem kot priprava za roéno zategovanje na zeleni navor z umerjenim momentnim
klju¢em.

Namestitev in mazanje

Premer dovodne zra¢ne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem priklju¢ku orodja. Vsakodnevno odvajajte kon-
denzat iz ventilov na najnizjih tockah cevovoda, zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zra¢no varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih brez lastnih varoval, da preprecite povratni tok
v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Glejte risbo 47132782 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznacene kot:

1. Zracnifilter 6.  Velikost navoja

2. Regulator 7.  Spoj

3. Mazalka 8. Varnostna zra¢na varovalka
4. Varnostni izklopni ventil 9. Olje

5. Premer cevi 10. Mast

Sestavni deli in vzdrzevanje

Ko se Zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lociti skladno z reciklaznimi postopki.
Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

Popravila in vzdrZzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouz
Tento pneumaticky razovy utahovac¢ s obmedzenym utahovacim momentom je uréeny na povolovanie zavitovych spojov a na ¢iastocné
utahovanie a predmontéz zavitovych spojov pri priprave na ru¢né utahovanie na odportc¢any utahovaci moment pomocou kalibrovaného

momentového kltca.
| AANEBEZPECENSTVO

P < Yo e . . Radl

P jte toto na né ych spojov. y krutiaci vV smere ia je urceny iba
na usadenie spoja pri priprave na za cné Pop i tohto nastroja upeviiovace vzdy utahujte na odporucany kratiaci
moment rucne.

N, b

b

Dalsie informacie najdete v Informaénej prirucke o bezpeénosti produktu 45528239.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Systém regulacie vykonu

Systém regulécie vykonu na tomto modeli nemoze nastavovat uzivatel. Vo vyrobnom zavode bol nastaveny tak, aby poskytoval pIny vykon pri
odtahovani a so znizeny vykon pri utahovani.

Technické udaje produktu

Upinaci hriadel' Odporucany Rozsah kratiaceho momentu
. Razy
Model Vyhotov enie L
Typ Rozmer za minutu Dopredu Dozadu
ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
2135QTL-2 Pistol Stvorhran 1/2" 1,250 55-75(75-102) 780 (1058)
Razovanie (udieranie) Hladina Hluku dB(A) Volnobeh Hladina Hluku dB(A) Vibratie (m/s?)
(IS0 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
Model
tTlak (L) $Vykon (L) tTlak (L) $Vykon (L) Hladina *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8

1K, = neurcitost'merania 3dB
$K,, = neurcitost'merania 3dB
* K = neistota merania (Vibracii)

VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii si uréené meraniami, ktoré su v sulade s medzinarodne a y imi normami. Skuto¢ny vplyv na
pouzivatela pri $pecifickom pouziti nastroja sa moze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebne vykonat merania na mieste pouzitia,
aby sa urila uroven rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a mazanie

Nastavte taku velkost privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstranujte
kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej Casti (¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpec¢nostny vzdu-
chovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktord nema vnutorny uzatvaraci ventil, aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v pripade,
ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla. Pozri vykres 47132782 a tabulku na strane 2. Frekvencia udrzby je uvedena v kruhovej sipke, pricom
h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost zavitov

2. Regulator 7.  Spojka

3. Olejovac 8.  Bezpecnostny vzduchovy istic
4. Nudzovy uzatvaraci ventil 9. Olgj

5. Priemer hadice 10. Vazelina

Casti a idrzba

Ked'sa skondi Zivotnost vyrobku, odportca sa vyrobok rozobrat, odmastit a stciastky rozdelit podla materialu, aby sa mohli nésledne recyklovat.
Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.

Opravy a tdrzba vyrobku by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Bezpecnostni informace k vyrobku

Ucel pouziti:

Tento pneumaticky razovy utahovék s omezova¢em utahovaciho momentu je uréen k odstrarovani zavitovych spoju a k ¢astecnému utazeni a
predmontazi zavitového spoje pfi pfipravé pro ru¢ni utahovani na pozadovany utahovaci moment pomoci kalibrovaného momentového klice.

& NEBEZPECI

Toto naradi nepouzivejte pro konecné spoju. Reduk y kroutici ve sméru utahovani je uréeny pouze
na usazeni spoje pf¥i pfipravé pro konecné utazeni. Po pouziti tohoto naradi vzdy dotahnéte upeviiovace na doporuceny utahovaci
moment rucné.

Dalsi informace najdete ve formulaii 45528239 pfirucky Bezpecnostni informace k vyrobku.
Prirucky si mizete stdhnout z webové stranky ingersollrand.com

Systém regulace vykonu

Systém regulace vykonu na tomto modelu nemuze nastavovat uzivatel. Ve vyrobnim zavodé byl nastaveny tak,aby vzdy poskytoval pIny vykon
pii odtahovani a snizeny vykon pfi utahovani.

Specifikace vyrobku
Upinaci htidel . Doporuceny R h krouticiho
Model Vyhotov eni Razy Dopiedu Dozadu
Typ Rozmér Zamin.
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2135QTL-2 Pistole Ctyfhran 172" 1,250 55-75 (75-102) 780 (1058)
Narazeni Hladina Hluku dB(A) Rychlost pfi volném chodu Hladina Hluku dB(A) Vibraci (m/s?)
(ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
Model
1 Tlak L) $Vykon (L,) 1 Tlak L) $Vykon (L,) Hladina *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 139 4.8

1K, = nejistota méfeni 3dB
$K,, = nejistota méfeni 3dB
* K = nejistota méfeni (Vibraci)

A VARovANi

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladus d i zkusebnimi normami. Skute¢ny vliv na uzivatele pfi konk-
rétnim pouziti nastroje se mize od téchto vysledkii lisit. Proto je tieba pro uréeni Grovné nebezpeci pfi konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Instalace a mazani

Stanovte takovou velikost pfivodniho potrubi vzduchu, aby byl u vstupu do naradi zajistén jeho maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzéty
denné vypoustéjte pomoci ventilti umisténych v nejnizsim misté potrubi, na vzduchovém filtru a na nadrzce kompresoru. Nainstalujte bez-
pecnostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pred kazdou spojku, kterd nema vnitini uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym
pohybim hadice v ptipadé, Ze by spojka selhala nebo hadice praskla. Viz vykres 47132782 a tabulka na strané 2. Cetnost Udrzby je uvadéna v
kruhové Sipce a je definovéna jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Prehled polozek:

1. Vzduchovy filtr 6.  Velikost zavitu

2. Regulator 7. Spojka

3. Olejovac 8.  Bezpecnostni vzduchova pojistka
4. Nouzovy zaviraci ventil 9. Olej

5. Primér hadice 10. Mazivo
Dily a idrzba

Kdyz je dosazeno hranice Zivotnosti vyrobku, doporucujeme vyrobek rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly
byt recyklovany.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem origindlniho navodu.
Oprava a Udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelér Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Pneumo-lookmutrikeeraja on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja nende osaliseks pingutamiseks ning keerm-
estatud kinnitusdetailide ettevalmistamiseks kasitsi pingutamise jaoks soovitud péérdemomendini, kasutades kalibreeritud piirmomendi-
mutrivétit.

OHT

ks. Vahendatud poo6rd | on vajalik kinnitusdetaili
kinni letaile alati kasitsi parast selle tooriista kasutamist, et saavutada

Arge | tooriista ki
ettevalmistamiseks I5pliku pi

soovitatud poordemoment.

ilide 16plikuks ping
ise jaoks. Pingutag

Lisateavet leiate toote ohutusjuhendist (vorm 45528239).
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toitehaldussiisteem

Kasutaja ei saa seadistada kdesoleva mudeli vdimsuse reguleerimise siisteemi. See on tehases blokeeritud, et tagada alati taisvoimsus tagasisu-
unas ja véhendatud voimsus edasisuunas.

Toote spetsifikatsioon

Mootor Soovitatud momendivahemik
Mudel Kuju L65ke
. L minutis Edasi Tagasi
Juhtme tiilip Moot ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2135QTL-2 Pistol Ruut 1/2" 1,250 55-75(75-102) 780 (1058)
Lookasend Miiratase dB(A) Tiihikaigu Kiirus Miratase dB(A) Vibratsioon (m/s?)
(ISO 15744) (ISO 15744) (ISO 28927)
Mudel
1 Rohk (Lp) $Voimsus (L,) 1 Rohk (Lp) $Voimsus (L,) Tase *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 139 4.8
1K, = 3dB méStemaaramatus
+K,, = 3dB méotemadramatus
* K= moo6tmise madramatust (Vibratsioon)
HOIATUS
Heli ja vibratsiooni vaartusi méodeti k kolas ral heliselt t d larditega. K ja kokk de konkreetse toori-
istaga voib erineda nendest tulemustest. Seetottu on vaja teha kohapealseid isi, et vdlja selgitada o kindla kasutusolu-

korra puhul.

Paigaldamine ja maarimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks t sta sisendis kalibreerige 6hutoiteliin. Laske iga pdev torustiku madalaima(te) punkti(de)
ventiili(de)st, 6hufiltrist ja kompressoripaagist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele nuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja
kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et valtida vooliku visklemist selle purunemise véi liite
lahtituleku korral. Vt joonist 47132782 ja tabelit Ik 2. Hoolduse sagedus on naidatud imarnoolel ja seda mééaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud tddriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6. Keerme suurus
2. Regulaator 7.  Liide

3. Maéérimisseadis 8.  Ohukaitseklapp
4. Hadaseiskamisventiil 9. Ol

5. Vooliku ldbimoot 10. Maarimine
Osad ja hooldus

Pérast seadme todea moddumist on soovitatav tooriist lahti votta, puhastada méardeainetest ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need
saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on t6lgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:

Ezt a nyomatékhatarol6s titvecsavarozét menetes rogzitéelemek eltavolitasara, illetve menetes régzitéelemek részleges meghtzasara és illesz-
tésére tervezték; az utdbbi esetben az ajanlott nyomaték kalibralt nyomatékkulccsal valé manualis bedllitasanak el6készitésére hasznalhato.

& VESZELY

PP Loog ol PSP

Net alja a szersza rog gleg Az el6re iranyban csokl t ny ék kizardlag
arra szolgal, hogy el6készitse a rogzitoel égl ékra valé A szerszam hasznalata utan mindig htizza meg

9
lemeket a
a az aj t ny

oz

g

Tovabbi informaciot a 45528239 jelii, biztonsagi informacidkat tartalmazé kézikonyvben talal.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrand.com

Teljesitménykezel6 rendszer

A modell teljesitményszabélyzoja a szerszam hasznaldja altal nem allithato. A teljesitményszabalyzé gyérilag gy van beéllitva, hogy elére
irdnyban mindenkor teljes teljesitményt, hatra irdnyban pedig csokkentett teljesitményt adjon le.

A termék jellemzéi
Kihajtas N 't‘,alz‘t'“: .
s Utések szama yomatektartomany
Modell Ki .
Ti Méret percenként Elore Hatra
fpus ere lab-font (Nm) lab-font (Nm)
2135QTL-2 Pisztoly Négyzetes 1/2" 1,250 55-75(75-102) 780 (1058)
Utés Zajszint dB(A) Lehetséges Sebesség Zajszint dB(A) Vibréciés (m/s?)
(ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
Modell
tNyomas (L) #Teljesitmény (L,) t Nyomas (L) #Teljesitmény (L,) szint *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8
TK,= 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)
& VIGYAZAT
A hang- és rezgésértékek méré kozileg elfogadott vizsgalati szabvanyoknak gfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos
felh alasi teriil afelh alot éro hatasok ezektdl az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkal a kozé él

y
ségi szintet helyszini méréssel kell meghatarozni.

Felszerelés és kenés

Ugy méretezze a levegdellatas vezetékét, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis m(ikédési nyomasa (PMAX) lljon rendelkezésre.
Engedje le a kondenzvizet a szelep(ek)bdl a csérendszer, a levegésziiré és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen megfelelé
méretti biztonsagi leveg6szelepet a toml6 eléremend agaba és hasznaljon megfelel régzitészerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkiili
tomlékben, hogy a témlé megrongalddasa, vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a tomlé ne mozdulhasson el. Lasd a 47132782 sz. rajzot és a
2. oldalon talalhato tablazatot. A karbantartas gyakorisagat korkords nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és
m=honapokban kerll meghatarozasra. Az elemek azonositasa:

1. Légszliré 6.  Menetméret

2. Szabalyozé 7.  Csatlakozas

3. Kenéberendezés 8.  Biztonsagilevegdszelep
4. Vészkikapcsol6 szelep 9. Olaj

5. Légtomls-atmérd 10. Kendzsir

Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az alkatrészeket az Gjrahasznosithatdsag érdekében
anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti utasitas forditasai.
A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkézpont végezheti.

Ko6z6lnivaloit juttassa el a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sis pneumatinis smaginis riboto sukimo momento verzliasukis skirtas srieginéms savarzoms issukti ir i$ dalies pritvirtinti, taip pat srieginéms
sgvarzoms statyti, paruosiant jas priverzti rankiniu badu iki rekomenduojamo sukimo momento, naudojant kalibruota dinamometrinj rakta.

A PAVOJUS

Nenaudokite $io jrankio norédami visiskai iki galo priverzt gines savarzas. S sukant pirmyn skirtas

tik savarzai jstatyti, paruosiant kad paskui ja visiskai priverzti. Pasinaudoje Siuo jrankiu savarzas visada priverzkite rankiniu budu iki
1 duoi i

Y

)

Daugiau informacijos ieskoki ini informacijos instrukcijoje, forma 45528239.

9

Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Elektros tiekimo valdymo sistema

Sio modelio elektros energijos tiekimo valdymo sistemos vartotojas reguliuoti negali. Ji yra uzrakinta nustatyta gamykloje taip, kad prietaisas
visada galéty tiekty visg energijg mechanizmui sukantisvisa jéga suktis atgal ir sumazintaa energijaa, kai mechanizmas sukasi j priekj.

Gaminio techniniai duomenys

Pavara Rek duoj ki ribos
. - Smugiy
Modelis Konstrukcija Tinas Dydis per min. Pirmyn Atgal
P 4 svary/pédai (Nm) svary/pédai (Nm)
2135QTL-2 Pistoletas Kvadratinis 172" 1,250 55-75(75-102) 780 (1058)
Smaugiavimas Garso Lygis dB(A) Lehetséges Sebesség Zajszint dB(A) Vibracijos (m/s?)
- (ISO 15744) (1SO 15744) (1SO 28927)
+ Slégis (L) +Galia (L,) 1 Slégis (L) +Galia (L,) Lygis *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8
K= 3dB matavimo paklaida
$K,, = 3dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)
|SPEJIMAS
Garso ir vibracijos reiks buvo is laikantis tarptautiniy pripazinty testavimo darty. P iki lotojui loj
konkrety jrankj gali skirtis nuo Siy rezultaty. Todél turi bati atlikti imai dojimo vietoje, siekiant nustatyti pavoji lygi

konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir sutepimas

Oro tiekimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didziausia slégj (PMAX) jrankio jleidimo antgalyje. Kondensatg i$ voztuvo(-y), esancio(-iy)
Zemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus bako ileiskite kasdien. Virs zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj oro voztuva, o ties
visomis jungiamosiomis Zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris neleisty zarnai métytis j salis, jeigu ji nutrakty
arba atsijungty jungiamoji mova. Zr. 47132782 brézinj ir lentele 2 p. Apkopes biezums ir redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska
izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m). Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Orofiltras 6. Savarzos dydis

2. Reguliatorius 7. Jungiamoji mova

3. Teptuvas 8. Apsauginis oro voztuvas
4. Avarinio iSjungimo voztuvas 9. Alyva

5. Zarnos skersmuo 10. Tepimas

Dalys ir techniné prieziara
Pasibaigus eksploatavimo terminui rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala, dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos
pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Irankio remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgaliotojo prieziGros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.
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lekartas drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Si pneimatiska trieciena uzgrieznatsléga paredzéta vitnotu stiprinajumu nonemsanai un daléjai pievilksanai, ka ari vitnotu stiprinajumu

uzstadisanai, gatavojoties manuali pievilkt lidz ieteicamajam griezes momentam, lietojot kalibrétu 93% dinamometrisko atslégu.

Nelietojiet 3o riku galigai vitnoto stiprinajumu pievilksanai. S
stiprinajuma uzstadisanai, gatavojoties galigai pievilksanai. Péc $i rika li

griezes

& BISTAMI

griezes

Papildu informaciju meklé&jiet Drosibas informacijas rokasgramata 45528239.

Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

virziena uz prieksu ir paredzéts vienigi

ali pievelciet stiprina lidz

Barosanas rezima parvaldibas sistéma

Sim modelim jaudas vadibas sistému lietotajs nevar regulét. Tas ir blokéts rapnica, lai vienmér stradatu ar pilnu jaudu reversa virziena un ar
samazinatu jaudu virziena uz prieksu.

lerices specifikacijas

Piedzina leteicams Griezes momenta diapazons
. . Triecieni
Modelis Veids Tibs {zmérs minaté Uz Reverss
P prieksupéd arcinas (Nm) péd arcinas (Nm)
2135QTL-2 Pistole Kvadratveida 172" 1,250 55-75(75-102) 780 (1058)
Trieciens Skanas Limenis dB(A) Brivgaitas Atrums Skanas Limenis dB(A) Vibraciju (m/s?)
- (IS0 15744) (150 15744) (150 28927)
1 Spiediens (Lp) $Spéks (L,) 1 Spiediens (Lp) $Spéks (L) limenis *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8
TK,= 3dB merijuma nenoteiktiba
$K,,, = 3dB merijuma nenoteiktiba
* K = mérijuma nenoteiktiba (Vibraciju)
BRIDINAJUMS
Skanas un vibraciju vértibas tika ik atbilstosi starp iski atzitiem parbauzu standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita
iedarbiba uz lietotaju var atskirties no Siem atiem. Sii la dél, lai iktu bi: ibas limeni konkrétaja lietosanas gadijuma,

meérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX) pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet
kondensatu, izmantojot varstu(-us) caurulvadu, gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja(-os) punkta(-os) Pirms 5|atenes uzstadiet pareiza
izméra gaisa dro$inataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|Gtenes savienojumu bez iekiéja atslégsanas mehanisma, lai nepielautu
$|Gtenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 47132782 un tabulu, kas atrodas 2. lappuseé.
Techninés priezitros daznis nurodytas ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius.
Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Gaisafiltrs 6.  Vitnesizmérs

2. Regulators 7. Savienojums

3. Ellotajs 8.  Gaisa drosinatajs
4. Avarijas slegvarsts 9. Ela

5. S|utenes diametrs 10. Ellosana

Rezerves detalas un tehniska apkope

Kad iekartas kalposanas muzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc materiala, lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.
Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.

lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai autorizéts servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja dotyczaca bezpieczeristwa produktu

Przeznaczenie:

Ten pneumatyczny klucz udarowy z ograniczeniem momentu dokrecania stuzy do wykrecania gwintowanych elementéw mocujacych oraz do
czesciowego wkrecania i osadzania gwintowanych elementéw ztacznych w celu przygotowania do recznego dokrecenia zadanym momentem
za pomocg skalibrowanego klucza dynamometrycznego.

4\ NIEBEZPIECZENSTWO

Nie uzywaj narzedzia do ostatecznego dokrecania gwi ych 6w ztgcznych. Zmniej y dokrecania w kierunku
do przodu stuzy wytacznie do osadzania elementéw ztacznych w celu ich przygotowania do ostatecznego dokrecania. Po uzyciu tego
narzedzia elementy ztaczne nalezy zawsze dokrecac recznie wymaganym momentem.

Wigcej informacji na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa, formularz 45528239.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

System regulacji mocy wyjsciowej
Moc wyjsciowa w tym narzedziu nie moze byc regulowana przez uzytkownika. Jest on zablokowany fabrycznie, tak aby w trakcie pracy na
obrotach w kierunku do tytu zapewniac petna, a na obrotach w kierunku naprzéd zredukowang moc.

Specyfikacje produktu
Naped Zalecany zakres momentu obrotowego
Uderzenia
Model Ksztalt T Rozmiar na minute Do przodu Do tylu
P stopo-funt (Nm) stopo-funt (Nm)
2135QTL-2 Pistolet Kwadrat 1/2" 1,250 55-75(75-102) 780 (1058)
Uderzanie Poziom Glosnosci dB(A) | Predkos¢ Swobodna Poziom Glosnosci dB(A) wibracji (m/s?)
(ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
Model
t Cisnienie (Lp) $Moc(L) 1 Ci$nienie (Lp) $Moc (L) Poziom *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8
K= 3dB pomiar niepewny
$K,, = 3dB pomiar niepewny

* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami hadan Narazeme uzytkownika przy poszczegél-
nych zastosowaniach narzedzia moze sie rézni¢ od tych wynikéw. Stad tez do okresl p grozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i smarowanie

Wielkos¢ linii doprowadzenia powietrza musi zapewnia¢ maksymalne cisnienie robocze (PMAX) na wejsciu narzedzia (pompy). Codziennie
nalezy spuszczac kondensat z zaworu(éw) w najnizszym punkcie(punktach) instalacji, z zaworu filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby
zapobiec biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wtasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny i uzywaj na kazdym potaczeniu bez
odciecia, urzadzenia zapobiegajacego biciu. Patrz rysunek 47132782 oraz tabela na stronie 2. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie
h=godziny, d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania. Pozycje sg nastepujace:

1. Filtr powietrza 6.  Wielkos¢ gwintu

2. Regulator 7.  Ziaczka

3. Smarownica 8.  Bezpiecznik powietrzny
4. Awaryjny zawor zamykajacy 9. Olej

5. Srednica weza 10. Smarowanie

Czesci i ich konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie, odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug
typow materiatéw w celu przygotowania do utylizacji.

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych
instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.
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¢dop 3a6 HOCTTa Ha NpoAyKTa

o

To31 NHeBMaTUYeH yjapeH railkoBepT C OrpaHiyeH BbPTALL MOMEHT e NpeJHa3HaueH 3a npemaxsaHe Ha pe360oBaHu BUHTOBE 1 YaCTUYHO
3aTAraHe 1 NocTaBAHe Ha pe36oBaHV BUHTOBE, KaTo MOArOTOBKA 3@ PbYHO 3aTAraHe [0 NpenopbyYaHna BbPTALY MOMEHT C KannbpupaH

AVHAMOMETPUYEH raeueH Koy,
OIMACHO!

He nsnonssaiite T031 MHCTPYMEHT 3a OKOHYATE/HO 3aTAraHe Ha p ( ™. H. T T Ha 3aTAraHe B
nocoka pep e np camo 3a K Ha Kp T NPV NOArOTOBKa 32 OKOHYATesHO 3aTAraHe. Buharu
3arAraiite Kp Te TV PBYHO A0 Npenop T Ha 3aTAraHe, CJiefl KaTo N3NON3BaTe TO3M UHCTPYMEHT.

3a gonbnHnTenHa MHGOf p Te cnp cP ACTBOTO 3a HocT, popmynap 45528239,

PbKoBoACTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenm ot ingersollrand.com

Cucrema 3a ynpaBJjieHne Ha MOLWHOCTTa

Cucremara 3a ynpasfieHne Ha 3aXpaHBaHETO Ha TO3U MOJieN He MOXe [ia ce perynnpa ot nmpeﬁmenﬂ. Tace 6n0Kmpa d>a6pv|uHo, 3apa
ocurypasa BUHaru Nb/iHO 3axXxpaHBaHe B MOCOKa Ha3aj U HaManeHo 3axpaHBaHe B NOCOKa Hanpea.

Cneundukaunm Ha npoayKTa

3agBmKBaHe MpenopbyuBaH AnanasoH Ha BbPTALY MOMEHT
Mopgen Ctun B e Ypapa B MuHyTa Hanpen Hazag
A pasmep ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2135QTL-2 Muctonet KeappateH 1/2" 1,250 55-75(75-102) 780 (1058)
Kouto Okaseat Bnuanne Huso Ha 3Byk dB(A) Ceo6opeH CkopocT Huso Ha 3Byk dB(A) Bubpauus (m/s?)
(ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
Mopgen
1 Hansarane (Lp) ¥ 3axpaHBaHe (L,) T Hansrane (Lp) ¥ 3axpanBaHe (L) Huso *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 139 4.8

1 KpA = 3dB HecnrypHocT B U3MepBaHeTo
$K,, = 3dB HecurypHocT B 3mepBaHeTo
* K = n3mepBaHe Ha HeCUrypHu Brbpauum

BHUMAHUE

CroiiHocTUTe 3a WM 1 BUGpaLymn ca 3MepeHm B CbOTBETCTBIE C MEXAYHaPOAHO NPU3HaTH TeCTOBN cTaHAapTu. EKcnosuuymaTa Ha
notpe6uTtens npun cneydUUHN NPUNOKEHNA HA MHCTPYMEHTa MOJXKE fla Ce pa3finyaBa OT Te3u pe3ynTtaTu. 3aToBa e Heo6xoaUMoO Aa ce
M3MoN3BaT N3MepBaHNA Ha MACTO, 3a f1a Ce ONpPefeny HUBOTO Ha ONACcHOCT 3a KOHKPETHOTO NPUNOXKEHNe.

MoHTtax n CmasBaHe

Pa3mepy Ha IMHWATa Ha NoAaBaHe Ha Bb3AyX NPY KOWTO € OCUTYPEeHO MaKCMMasHO ONepaTBHO HanAraHe Ha MHCTpymeHTa (PMAX) npn
BXOZHOTO OTBEPCTUE Ha MHCTpyMeHTa. OTBOAHWTENEH KaHan Ha KOHAeH3aTa Ha BeHTUna(1Te) Npu HUCKaTa(Te) Touka(v) Ha TPbOMTe, Bb3ayLleH
$UNTHP 1M KOMMNpecopHUsA pesepBoap 3a BCeKMaHeBHa ynoTpeba. MHcTanupaiite npaBunHo opasmepeH obesonacuteneH BbayLieH
npeanasuTen no noToka Ha MapKyya 1 N3Mnosn3BalTe yCTPONCTBO NPOTUB 3anauTaHe Npu BCAKO CBbp3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH
cnupaTteneH Kpa, 3a fla Npearnasunte MapKyya oT 3arniuTaHe ako MapKyybT nogjaje unm ce npekbcHe CBbp3BaHeTo. BrikTe uepTtex 47132782 n
Tabnuuata Ha CTpaHmua 2. YectoTaTa Ha M3BbPLUBAHE Ha MOAJAPBKKA e N306paseHa B Kpbr CbC CTPENIKM 1 onpeaeneHa Kato h=uacose, d=gHu,
1 m=MeceL Ha peanHo nsnonssaHe. TOUKMTe ca OnpeseneHu No CeAHNA HauvH:

1. Bb3gyweH untup 6. Pa3mep Ha pe3bata

2. XpoHomeTbp 7.  Csbp3BaLlo 3BeHO

3. (Cmaska 8. [lpeanaseH Bb3ayLueH OyLIOH
4. AsapueH cnupaTeneH BeHTun 9. Metpon

5. [vameTtbp Ha Tpbba 10. CmasBaHe

PesepBHM Yactn n Moppbxka

Korato n3teue CPOKDBT Ha ekcnioatayna Ha UHCTPYMEHTa, Ce npenopbyBa TON Aace pa3rn06|/|, Aa ce obe3macn 1 yactute My Aia ce pasaenar
cnopej matepuana, Taka vye morat fa 6'bF|aT peunKknupaHu.

OpuruHanHuTe MHCTPYKLMN Ca Ha aHIINACKW. [lpyruTe e3nLy ca NpeBoj Ha OPUTMHANHUTE UHCTPYKLIAN.
PeMOHT 1 nofipbxKa Ha MHCTPYMeHTa TpAGBa f1a Ce M3BbPLUBAT €AUHCTBEHO OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

3a BCMUKM KOMYHVKaLWK ce obpblyaiite KbM Hall-6nm3kua odpuc nnu anctprbytop Ha Ingersoll Rand.

47602898_ed3 BG-1



R0/

Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceasta cheie de impact, cu aer comprimat, dinamometrica este proiectata sa elimine dispozitive de fixare filetate sau sa stranga sau sa prinda
partial un dispozitiv de fixare filetat, pregatindu-l pentru strangerea manuala la cuplul recomandat utilizand o cheie dinamometrica calibrata.

Nu utilizati aceasta unealta pentru strangerea finala a dispozitivelor de prindere filetate. Cuplul redus in directie inainte are rolul

numai de a aseza dispozitivul de prindere, pregatindu-l pentru strangerea finala. Strangeti i | | dispozitivele de
strangere la cuplul recomandat dupa utilizarea acestei unelte.
Pentru informatii supli € Itati lul cu informatii de siguranta despre produs, formular 45528239.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Sistem de Management al Puterii

Sistemul de management al puterii cu care este prevazut acest model nu poate fi reglat de cétre utilizator. Acesta este blocat din fabrica pentru
a furniza intotdeauna putere maxima in sens invers si putere redusa in sens direct.

Specificatii Tehnice
Motor Percutii Interval Recomandat Pentru Cuplul de Torsiune
Model Style TIP Dimensiuni !)e Sens Orar Sens Antiorar
Minut ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
2135QTL-2 Pistol Echer 1/2" 1,250 55-75 (75-102) 780 (1058)
Afecteaza Nivel de Zgomot dB(A) Viteza Libera Nivel de Zgomot dB(A) Vibratii (m/s?)
(IS0 15744) (IS0 15744) (1SO 28927)
Model
1 Presiune (Lp) ¥ Putere (Lw) 1 Presiune (Lp) ¥ Putere (Lw) Nivel *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8

1K, =3dB toleranta la masurare
#K,,= 3dB toleranta la masurare
* K = toleranta la masurare (Vibratii)

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test recunoscute la nivel international. Expune-
rea utilizatorului in aplicatii specifice poate varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de
condens de la valvule, din punctele mai joase ale sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o sigurantd fuzibila pneumatica
in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv intern de inchidere, pentru a preveni eventualele
lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau deconectarii accidentale. Vezi desenul 47132782 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva. Componentele sunt identificate
astfel:

1. Filtru aer 6. Marimea filetului

2. Regulator 7.  Cuplaj

3. Lubrificatoare 8.  Siguranta fuzibila pneumatica
4. Valva de inchidere de urgentd 9. Ulei

5. Diametrul furtunului 10. Lubrifiere

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de
material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

RO-1 47602898_ed3



Unidh
PYOP

06 HOCTW N3p[,

npennonaraemoe ncnonb3oBaHne:

TOT NHEBMOMMIMYSbCHBIN FANKOBEPT C OrPaHUYEHNEM MO KPYTALEMY MOMEHTY NpeAHasHaueH /1A N3BneyeHna pe3bOoBbIX KpenneHni, a
TaKe YaCTUYHOTO 3aTArMBaHVA 1 GrKcaLmn pe3b6oBbIX KpernneHUi nepey ux 3aTArnBaHNeM BPYUHYIO 10 PEKOMEH/0BAHHOTO 3HaUeHNA C

NOMOLLbHO AMHAMOMETPUYECKOTO Kilioua.
OMNACHOCTb

He ncnonba3yiite 3TOT UHCTPYMEHT AnA 0 3aTAr pe3b6 P Aetanei. Yi i T
3aTAXKKY B Nf K p AnA ycr ( i peTanu gna €NIbHOrO 3aTAr

Bcerpa 3atArnBaiiTe KpenexHble AeTanu BPy4HYIo 0 p 0 Ta 3aTAXKUN NOC/e NCMO/Ib30BaHNA JaHHOTO
VIHCTPyMeHTa.

Cm. T y doy B PykoBoacTBe no HOCTU 1 ¢dopma 45528239,

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb c caliTa ingersollrand.com

Cucrema perynupoBaHunA MOLHOCTYN

Cucrema perynnposaHna MOLHOCTA ﬂaHHOVI MOAeNN He MOXeT HacTpanBaTbCA Nob3oBaTeniem. OHa 336HOKMPOBaHa Ha 3aBoje, YTO6bI
nocToAHHO obecneynsatb MOJIHYO0 MOLLHOCTb NPy peBepce 1N NOHMXEHHY0 MOLWHOCTb MPY NPAMOM ABUXEHNN.

TexHNYecKMne XapaKTepuCTMKN nsgenusa

Mpusog v, PekomeHayeMmbiit [lnanasoH KpyTALEro MOMEHTa
Mopgenb Ouzaiti Tn Pasme AeicTeme Bnepea Pesepc
P | BmunyTy $yTo-PpyHTbI (HM) $yTo-pyHTbI (HM)
2135QTL-2 Muctonet KeappaTHbin 1/2" 1,250 55-75 (75-102) 780 (1058)
o icrame Yp v . 11 aB(A) CkopocTb (BO?OAHOTO XopnaYposeHb Bu6pa|z.wm
(IS0 15744) 3BykoBonmouHocTu A6(A) (m/s?*)
Mopgenb (ISO 15744) (1SO 28927)
1 NaBnenne (Lp) ¥ MowHocTb (Lw) 1 AaBnenne (Lp) M Tb (Lw) Yp *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 4.8

1 KpA= 3dB HeonpepneneHHOCTb U3mepeHus
$K,,,= 3dB HeonpepeneHHocTb nsmepeHus

* K = HeonpepeneHHoCTb n3meperus (Bubpauun)

PEOYNPEXOEHUE

yp wyma v Bu6y 6b111 BbIYMCEHDbI B COOTBETCTBUN C K MexayHap craHpgapTamn
Ha npoBefeHe ncnbiTaHuii. B icTBUE HA Tens B peTHON chepe Ny VNHCTPYMEHTa MOXET OTANYaTbCA
OT Nony4eHHbIX pe3ynbraTos. 03ToMy AnsA onpefeneHns cTeneHn onacHoCTy B 3Ton peTHoN chepe Ny cnepyer
ncnonb3oBaTh Nokasarenu, nony Ha mecTe yc

YcTaHOBKa M cmasKa

Pa3mep nopatoLyero Bo3ayLHoro Tpy6onpoBofa AoMKeH obecneunBaTb MakcmanbHoe pabouee faBnervie (PMAX) Ha BXOAHOM OTBEPCTUN
VHCTpyMeHTa. ExxeIHeBHO CNMBaliTe KOHAEHCAT 13 KNanaHOB B HVXKHIIX TOUKax Tpy6onpoBoAa, BO3ayLWHOro GuibTpa 1 6aka Komnpeccopa.
YcTaHOBWTE BO3AYLLHDbIV MPEfOXPAHUTENb HAJNIeXaLLEero pa3mepa Ha BXoAe MMBKOro LWIaHra 1 NCrosnb3yiiTe Ha BCEX HE MEILYUX BCTPOEHHOTO
YCTPOWCTBA OTK/IIOUEHNA COEANHUTENbHbIX MydTax LiaHra NpUCnocobneHns, NpeaoTepaLyaLne GreHre WiaHra B Clyyae paspbiga LWaHra
nmn pasbeanHeHna mydT. Cm. yepTex 47132782 1 Tabnuuy Ha cTpaHuue 2. YacToTa 06CyKBaHUA YKa3aHa B KPYroi CTPenKe 1 yKasaHa B
Bupe: h=vacbl, d=AHU, 1 M=mecALbl GpaKTNYECKOrO NCNONb30BAHMA. DNEMEHTbI OMPefeNeHbl Kak:

1. Bo3aywHbiii punbtp 6. Pa3mep pe3bbbl

2. Perynatop 7.  Mydta

3. Cma3ou4Hoe yCTPONCTBO 8.  Bo3myLwHbI NnaBKuit npeaoxpaHnTeNb
4. ABapuiiHblii 3aNOpPHbI KnanaH 9. Macno

5. [uamertp wnaHra 10. Cmaska

DOetanu n ob6cnyxmnBaHne

Mo oKkoHuaHu CpoOKa Cﬂy)KGbI WHCTPYMEHTA, peKoMeHayeTCA UHCTPYMEHT pa3o6paTb, YAanuTb CMasKy 1 pasaenntb AeTann no matepuanam
ana ytmnmnsayuun.

OpuruHanbHbIM A3bIKOM MHCTPYKLUI ABAETCA aHIMNACKNIA. Bepcun Ha Apyrie A3biky ABNAIOTCA NEePeBOAOM OPUTVIHANbHBIX MHCTPYKLWIA.
PeMOHT 1 06y K1BaHNE NHCTPYMEHTa AOMXHbI MPOBOAUTLCA TONbKO aBTOPU3MPOBAHHBIM CEPBUCHDIM LIEHTPOM.

Mo Bcem Bonpocam obpatuainiteck B 6nuxaiiwee Ingersoll Rand npefctaButenbCcTBO UKW K ANCTPUOBLIOTOPY.

47602898_ed3 RU-1
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FENERATAMBLGREHRTRERE. EFRABRNEENATREREY, HARKITERFESE. ERAFXIAR, HERFH
AR F 1 R E T R B TR R

EXER, 55% (FRREFEE Tk 45528239) -
FMar Mingersollrand.com &

PELSEEY
FESHHNERRGRAAETN. B NEHEYEARARESBENT, ER RN,

PRI

sk . BEREERE
BE #t -
S _ S48 IEfm Rm
*3 R+ FR- B(Nm) HR- B(Nm)
2135QTL-2 i e 1/2" 1,250 55-75 (75-102) 780 (1058)
f1# R E SR dB(A) ZH 1REER dB(A) EZ (m/s?)
e (IS0 15744) (IS0 15744) (IS0 28927)
tEA W) FINE L) tEAWL) *IE (L) %45 *K
2135QTL-2 95.4 106.4 87.2 98.2 13.9 48
tK, =3dB MUBRHEE
$K,, =3dB MEHHEE
*K= METHEE (B
A =S

EREFOATHEURENEEEMRNE. STRETANBROEMER, SRTEEMAR. Bit, HTIZNERBERE
AN ERIEZE.

R T
HEEABOEISEHRE LENORESEANTEREENPMAX). EXNEE. 25 SIRR[MERROTLE SH =8 5K,
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:

Ovaj zracni udarni klju¢ s ograni¢enim momentom dizajniran je za uklanjanje spojnih elemenata s navojem i za djelomi¢no zatezanje i
postavljanje spojnog elementa u pripremi za ru¢no zatezanje na preporu¢eni moment pomocu kalibriranog moment kljuca.

OPASNOST

Nemojte koristiti ovaj alat za konacno je spojnih el s jem. Ograniceni okretni moment prema naprijed namijenjen

jesamo zap ljanje spojnog u pripremu za konacno zatezanje. Nakon koristenja ovog alata uvijek rucno zatezite spojne
elemente na preporuceni moment.

Za dodatne informacije procitajte Informativni priruénik za sigurnost proizvoda 45528239.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com.

Sustav upravljanja snagom

Sustav upravljanje snagom na ovome modelu ne moze podesavati korisnik. Tvornicki je zaklju¢an na postavku pune snage u pogonu natrag i
smanjene snage u pogonu naprijed.

Tehnicki podaci proizvoda

Preporuceni raspon Razina buke pri Razina buke slobodne | Vibracije
Pogon pmomenta P udaranju dB(A) brzine dB(A) (m/s?)
Model | stil Udara (150 15744) (150 15744) (150 28927)

umin

Naprijed | Natrag

Vrsta Veli¢ina ft-Ib (Nm) |ft-Ib (Nm)

fTIak(Lp) $Snaga (L) TTIak(Lp) #Snaga (L,) | Razina | *K

55-75

2135QTL-2| Pistolj | Cetverokutni 1/2 1,250 (75-102)

780(1058)| 95.4 106.4 87.2 98.2 139 | 48

1 KpA = 3dB mjerna nesigurnost
$K,,, = 3dB mjerna nesigurnost
*K = Mjerna nesigurnost za vibracije

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medt odno priznatim d
odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih rezul Stoga bi se trebala koris!
razina rizika za odredenu primjenu.

za testiranje. IzloZenost korisnika pri
i mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri

dnu cjevovoda, zra¢nodg filtra i spremnika kompresora. Instalirajte odgovarajuéi sigurnosni zraéni osigura¢ uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slu¢aju
puknuda ili ako se spojnica crijeva razdvoji. Pogledajte crtez 47132782 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 6.  Veli¢ina navoja

2. Regulator 7. Spojnica

3. Podmazivac¢ 8. Sigurnosni zracni osigurac
4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 9. Ulje

5. Promjer crijeva 10. Podmazivanje

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zzivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju prema materijalu tako da se mogu reciklirati.
Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera

47602898_ed3 HR-1



c € Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue August 2022
2 | Manufacturer Name and Address | Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
. . Torque Limited Air Impact Wrench (model) 2135QTL-2
3 | Object of Declaration Serial Number Range: SP22H0001 --> SP30M9999
4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)
5 | Standard(s) Compliance EN ISO 15744:2008, EN 1SO 28927-2:2009, and EN I1SO 11148-6:2012
5 Tech File Author Name (EU) Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager
7 Declaration Author Name Joshua Odell Johnson Q
Title/Position Global Engineering Manager .

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conform-
ity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3u Aeknapauya ce u3aasa Ha T03v fieH [1] N0A eAnHCTBEHaTa OTTOBOPHOCT Ha npowussoauTens [2]. MpeameTsT Ha aeknapaumsaTa [3 Mogen/Cepuiiin Homepa oT fio] e B
CBOTBETCTBYE C pa3nope6uTe Ha AMpeKTBa(1) [4], KaKTO e NOKa3aHo YPe3 CbOTBETCTBIE C XapMOHN3UPaHWA(Te) cTaHAapT(M) [5]. TexHMueckaTa AOKYMEHTALWA, HaNM4Ha Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaseHa OT [6] 1 Ta3n feknapayns e onobpeHa or [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo] je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/
smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5]. Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a
toto prohlaseni je schvéleno [7].

DA - Denne erklzaring er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3 Model/Serienr] er i overensstemmelse med
bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dokumentation, der findes pa
ovennavnte adresse [2], er kompileret af [6], og denne erkleaering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] herausgegeben und unterliegt der alleinigen Verantwortung des Herstellers [2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/
Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) tiberein [4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische
Dokumentation, die an der oben genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H mapouoa Srilwon ekdidetat oTic [1] uné v anokAeloTiki uBUVN Tou KataokeuaoTr [2]. To avTikeipevo Tne SiAwong [3 Monteha/Khipaxa Av§ovtog ApiBuou]
OUPHOPPWVETAL pE TIG SlaTagelg TG 0dnyiag [4], 6Tiwe gaivetal amd Tn CUPHOPPWON HE TO EVAPHOVIOHEVO TIPOTUTIO [5]. H TeXvIKR Tekpnpiwon, ia6£ciun atnv mo navw
S1evBuvon [2], éxel ouvtayBei amd [6] kai n mapovoa SHAwaon eykpivetat amd [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracién [3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las
disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento de la(s) norma(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccion anterior [2],
ha sido compilada por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].

ET - Kdesolev deklaratsioon on véljastatud sel kuupdeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu
naitab vastavus tihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud aadressil [2] kit lava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kéesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].

Fl-Tama vakuutus on annettu ténd paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3 Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4]
vaatimusten mukainen, miké osoitetaan yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymiselld. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen dokumentaation on
laatinut [6], ja tdaman vakuutuksen on hyvéksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration [3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de
la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité & la ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible a I'adresse ci-dessus [2], est compilée
par [6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$cu proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4]
kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima) [5]. Tehni¢ku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal allitottak ki, a gyarto ([2]) kizarolagos felel6sségére. A [5] harmonizalt szabvany(ok)nak valé megfelelés okan, a [3 Modell/
Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] iranyelv(ek)ben foglataknak. A miszaki dokumentaciot, amely a fenti cimen érhet6 el [2], [6] allitotta Ossze. E
nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione & rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle
disposizioni della direttiva/delle direttive [4] come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica, disponibile
all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., uZ ja atsakingas tik gamintojas ,[2]". Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai] objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis
darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius dokumentus, kuriuos galima rasti anksciau pateiktu adresu [2], parengé [6], o 3ig deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija i izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka
norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5]. Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adresé [2], ir [6] veidota, un $o deklaraciju apstiprinaja [7].

NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2]. Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in
overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4] zoals door de ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie beschikbaar
op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formél er overholdelse av direktivets/direktivenes [4]
regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5]. Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og
denne erklaringen er godkjent av [7].
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PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wyfaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z
przepisami dyrektyw(y) [4], o czym swiadczy zgodnos¢ z norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracao € emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da declaragao [Modelo 3/Intervalo de nimeros de série] estd em
conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4], conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentacao técnica, disponivel no endereco
acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaragéo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3 Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu
dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la
adresa de mai sus [2] este alcatuitd de [6] si aceasta declaratie este aprobatd de [7].

SK - Toto vyhlasenie je vydané dia [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné ¢islo] je v stlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako
sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami) [5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvélené [7].

SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmogje serijskih stevilk] je skladen z dolo¢bami direktive/direktiv
[4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5]. Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utfardas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/Serienummer, mellan] féljer bestammelserna i direktivet/
direktiven [4] enligt Gverensstimmelse med de harmoniserade standarderna [5]. Den tekniska dokumentationen, som ér tillganglig pa ovanstaende adress [2], &r
sammanstélld av [6] och denna deklaration &r godkénd av [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

1. Year: (20__)

_1@2221_

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2 1 2
Month: A=January B=February C=March D=April E=May Hénap: A=Januar B=Februar C=Marcius D=Aprilis
EN | Year (20__) F=June G=July H=August J=September K=October HU |Ev(20__) E=Majus F=Junius G=Julius H=Augusztus J=Szeptember
L=November M=December K=Oktéber L=November M=December
Meceu;: A=Alnyapu B=Oespyapu C=Mapt D=Anpun Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo D=Aprile
BG | Fogwha (20__) | E=Mait F=tOnu G=10nu H=AsrycT J=Centemspu IT | Anno (20__) [ E=Maggio F=Giugno G=Lugli9 H=Agosto J=Settembre
K=OkTomspu L=Hoemspu M=[lekemspu K=Ottobre L=Novembre M=Dicembre

Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris C=Kovas D=Balandis
LT | Metais (20__) | E=Geguzé F=Birzelis G=Liepa H=Rugpjtis J=Rugséjis
K=Spalis L=Lapkritis M=Gruodis

Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts D=Aprilis

Msic: A=Leden B=Unor C=Bfezen D=Duben E=Kvéten
CS | Rok (20__) F=Cerven G=Cervenec H=Srpen J=Z4i{ K=Rijen L=Listo-
pad M=Prosinec

Méned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April E=Maj LV | Year(20__) |E=Maijs F=Junijs G=Julijs H=Augusts J=Septembris
DA |Ar(20__) F=Juni G=Juli H=August J=September K=Oktober K=Oktobris L=Novembris M=Decembris
L=N ber M=D:
ovember ecember Maand: A=Januari B=Februari C=Maart D=April E=Mei
Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April E=Mai NL |Jaar(20__) F=Juni G=Juli H=Augustus J=September K=Oktober

DE |Jahr(20__) F=Juni G=Juli H=August J=September K=Oktober L=November M=December
L=November M=Dezember Méned: A=Januar B=Februar C=Mars D=April E=Mai

Mivag: A=lavoudpiog B=0gBpoudpiog C=Badilw NO |Ar(20__) F=Juni G=Juli H=August J=September K=Oktober
EL |'Evog(20__) D=Anpihiog E=Maiog F=louviog G=lovNiog H=AlyouoTog L=November M=Desember
J=ZentépBpioc K=OktwPptog L=Noéuppioc M=Aeképppiog Miesic: A=Styczen B=luty C=marzec D=kwiecier E=maj
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=Abril E=Mayo PL | Rok(20__) chzerwiec G=lipiec H—. grpier’\ J=wrzesien K=pazdzier-
ES | Aho (20__) F=Junio G=Julio H=Agosto J=Septiembre K=Octubre nik L=listopad M=grudzier
L=Noviembre M =Diciembre Més: A=Janeiro B=Fevereiro C=Marcha D=Abril E=Maio

PT | Ano (20__) F=Junho G=Julho H=Agosto J=Setembro K=Outubro

Kuu: A=Jaanuar B=Veebruar C=Mérts D=Aprill E=Mai L=Novembro M=Dezembro

ET | Aasta(20__) [ F=JuuniG=JuuliH=August J=September K=Oktoober - - - — -
L=November M=Detsember Luna:‘A:Ianu.arle B=Februarie C:Martl.e D=Aprilie E:.Mal
RO |An(20__) F=lunie G=lulie H=August J=Septembrie K=Octombrie
-Tammikuu B=Helmikuu C=Maaliskuu D=Hu- L=Noiembrie M=Decembrie

Fl | Vuosi (20__) htikuu E=Toukokuu F=Kesikuu G=Heindkuu H=Elokuu
J=Syyskuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu

Mesec: A=Januar B=februar C=marec D=april E=maj
SL |Leto(20__) F=junij G=julij H=avgust J=september K=oktober L=no-

Mois: A=Janvier B=Février C=Mars D=Avril E=Mai F=Juin vember M=december
FR | Année (20__) [ G=Juillet H=Aolt J=Septembre K=Octobre L=Novembre Mesiac: A=Januar B=Februar C=Marec D=April E=M&j F=Juin G=Juil
M=Décembre SK | Rok (20__)

H=August J=September K=Oktober L=November M=December

Mjesec: A=Sijecanj B=Veljata C=Ozujak D=Travanj E=S- Manad: A=Januari B=Februari C=Mars D=April E=Maj
HR | Godine (20__) | vibanj panj G=Srpanj H=Kolovoz J=Rujan K=Listopad sv [Ar20_ ) F=Juni G=Juli H=Augusti J=September K=Oktober
L=Studeni M=Prosinac L=November M=December
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue August 2022
2 | Manufacturer Name and Address | Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
. . Torque Limited Air Impact Wrench (model) 2135QTL-2
3 | Object of Declaration Serial Number Range: SP22H0001 -> SP30M9999
4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
5 | Standard(s) Compliance BS EN ISO 15744:2008, BS EN I1SO 28927-2:2009 and BS EN ISO 11148-6:2012
6 Tech File Author Name (UK) Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA
7 Declaration Author Name Joshua Odell Johnson Q
Title/Position Global Engineering Manager :

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conform-
ity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

v
..|.‘
0

Table 2. Year of Manufacture by Language

1. Year: (20__)

T@ooo1

2. Month: (January)

EN | Year (20__) Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=S K=October L=N ber M=December
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